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 ملخص البحث

بهةةا يةة ت ال عةةر  انةة    افةةة ل بةةادل الا افةةة واة،ةةان ، و  العنةةوو وااعةةان  إةةا وإلى النخةةات اا  ن ةةة إن الترجمةةة ولةةلنة لن ةة 
يسع  هةاا البثةإ إلى ال عةر  انة  بعةلا إتةجمةت  رجمةة و . الآخر وأدبه وفنونه وإشراك الآخريا في إ عة ال عر  انلها

العربلةةةةة، يمةةةةا يهةةةةد  إلى البثةةةةإ اةةةةا اةنةةةةول  ةةةةا  النصةةةةود الأدبلةةةةة وخايةةةةة الروايةةةةة إةةةةا النخةةةةة ا ندونلسةةةةلة إلى النخةةةةة 
واخ ةةان الباحةةإ لعمةة  الترجمةةة إحةةدا أامةةال لجمةةا الأدبلةةة الةةق حالةةد ب  ةةدير  لةة   ةةد ا وحةةدياا إةةا يةة   . ااتةةجمةت

 ".  دي  و  لندواان يعبة"اا ن  ين  ا وهي نواية 
    

 ، إتجمنة، ح  رجمة، نواية: الجمنمات اا  احلة
 

Abstract 
Translation is a tool of transferring science and knowledge from and to different languages to 
exchange culture and civilization, by translation we know other cultures and their arts and literatures. 
This research seeks to identify some problems of translation of literary texts, especially the novel from 
Indonesian to Arabic, and aims to find solutions to these problems. The researcher chose to translate 
one of the works of literary literature, which has received a great appreciation from all recipients of 
the novel, "Di Bawah Lindungan Ka'bah." 
  
Keywords: translation, novel, problem, solution 

 
 ثحبلا ةيفلخ

  (literal translation) اةرفلةةالترجمةة  همةا نةواين نيلسةلين إلى الترجمةة   نةاول ناريةة الةق الأدبلةات مخ نة  في الترجمةة   سةت
 الترجمةة الةق وهةي (imitation)المحايةا   هةو نةو  للةإ الدنالةات بعةلا في ويةاير( (Free translationاةةر   والترجمةة
 الأنوا  ها  بين اا ابنة وتجري. فجمر ه الريلسلة إلا الأيني النص إا بحلإ لا يب   ال صر  إا يبير  دنجة ان   نطوي
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 نواين  ن ةا   رجمةة إا إزيج ال  داو إا إ ر لا أنه إلى تخنص دنالات الترجمة إا ويايراً ي  إنها وإتاينه، إزايا وبين
 (0).أو في التجم  في ااعنى الخسان ، لواء إا  دن بأ   أخرا إلى لخة إا النص ن   وهو  لخرض الألالي   ي

 الترجمة الحرفية .1
النو  ويايرونها غالبا ان  أنها  رجمة إعلبة، ويخنطون بلنها وبين الترجمةة الن الةة، يُسيء ياير إا الباحاين إلى هاا 

إلى ية   ( أي النا ة )أن يناةر : "ويرون أنهةا إطاب ةة ية  ااطاب ةة لطري ةة حنةين بةا إلةثار الةق فيرهةا الصة دي حةين  ةال
رد  إةةا الجمنمةات العربلةةة  رادفهةةا في الدلالةةة ينمةة إ ةةرد  إةةا الجمنمةات اللومنلةةة وإةةا  ةةدل انلةه إةةا ااعةةنى، فلة   بن اةةة إ ةة
  (8)".ان  فلك ااعنى، فلاب ها وين    إلى أخرا يالك حتى يأ  ان  إا يريد  عريبه

إفْ   ةةوو هةةا  الأخةةير  انةة  التةةجم  النخةةوي والبثةةإ اةةا وينبخةةي ال  ريةةن، هنةةا، بةةين الترجمةةة اةرفلةةة و رجمةةة  ينمةةة فجمنمةةة، 
أإةةا الترجمةةة . ون إرااةةا  لسةةلار الةةنص ة يةةلاغة اجممنةةة ااترجمةةة وف ةةاً لتريلب هةةا في النخةةة ااصةةدناا ةابةت في النخةةة ا ةةد  د

اةرفلةةة فهةةي، وإن يانةةد  بثةةإ يةةالك اةةا إ ابةة  اا ةةردات في النخةةة ا ةةد  دون إرااةةا  لنسةةلار، إلا أنهةةا  سةةع ،  ةةدن 
  ( ).في النخة ا د  ااس طا ، أن  جمون التريلبة النخوية لنخة ااصدن مما نة لنايرتها

 :يوض ح بلتر نلونإانك ها  الاخ ةفات اانهجلة بين الترجم ين حلإ ي ول اا  رجمة ينمة فجمنمة 
 ةُترجت ية   .  وضع إ ردات النخة ا د  تحد إ ردات النخة ااصدن إباشر  إع المحافاة ان  التريلبة النخوية لنخةة ااصةدن" 

 " .وُ ترجت اا ردات الا افلة فلها حرفلا . شلوااً دون إرااا  لنسلارينمة بم ردها و عُط  أيار ااعاني 
 :أإا اا الترجمة اةرفلة، فل ول 

  ثةةول الترايلةةل النخويةةة لنخةةة ااصةةدن إلى أ ةةري  رايلةةل لخويةةة ممجمنةةة   ابنهةةا في النخةةة ا ةةد ، لجمةةا  ةُةترجت الجمنمةةات  " 
 "  ( ).ي  ان  حد  إع إرااا  السلار

 :ال الي، ل  ت   رجم ه ان  الطري  ين الن الة واةرفلة ولاحظ ال رر بلنهماانار إلى النص 
 :النص

Day by day I float my paper boats one by one down 
The running stream. 

In big black letters I write my name on them and  
the name of the village where I live. 

I hope that someone in some strange land 

                                                           

 .2-7د .  اجماإعة الأإريلة: بيروت. ، نلالة إاجس يروالتطبيق النظرية بين الأدبية الترجمة(. 8112. )لبول شويد اهد( 0)

 .08د . ا لئة ااصرية العاإة لنجم اي :ال اهر . فن الترجمة(. 0821. )ي اء، خنويي: انار(8)
(. و8112/ هةة82 0. )21 – 2 ، النخةات والترجمةة، د د 07جاإعةة اانةك لةعود و،  مجنةة. "النص الأدبي وااااهل الترجملة(. " هة82 0. ) بجمر اني ديوإة(  )

 .8 د . ينلة النخات والترجمة جاإعة اانك لعود: الرياض

( )Newmark, Pieter. (1988). A textbook of Translation. New York – London: Prentice Hall International.  pp. 45 - 

46. 
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will find them and know who I am.(2)  
 :الترجمة الن الة

 إلى أل   واحد   نو الأخرا ون ق  واني أاو و أم يوإا بعد يوو،
 . تخل   لان

 انلها و اسمي وأم أي ل لوداء يبير  في نلاي 
 .الق أالش فلها ال رية الت

 أنض غريبة بعلا في أن ش صا إا وآإ 
 يعر  إا أملو  يجدها و 

 
 :الترجمة اةرفلة

 ي  يوو
 أاو و زوان ي الون لة
 واحد  بعد أخرا
 في مجرا النهر

 وأي ل فو ها اسمي
 والت  ريق

 بأحر  لوداء يبير 
 والأإ  يحدوني بأن يعار انلها

 بعلا الناس
 في بعلا البندان الخريبة

  (1)فلعر  إا أم
وواضح إا إا الةنص الأول أن الترجمةة الن الةة نديئةة لأنهةا  سة بدل الن ةظ في لخةة ااصةدن بن ةظ في لخةة ا ةد  دون الناةر 

أإةا الةنص الاةاني انة  . إلى السلار ولا إلى  رايلل النخة اان ول إللها، ف صةاي الترجمةة  لريايةة والعجمةة والخطة  والخمةوض

                                                           

(2)Tagore, Rabindranath. (2002). The Crescent Moon. New Delhi: Rupa & Co. p. 5. 

، د    . ااؤلسة الوطنلة لنجم ل: اجمزاير. خنل ة محمد ال نلسي : رجمة .هكذا غنى طاغور(. 0828) .طاغون، نابندناند(1)
807-808. 
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أي )ااترجت ان  ن ة  إعةنى الةنص الأيةني وشةجمنه، وين ةزو  لد ةة والأإانةة ال زاإةا حرفلةا طري ة الترجمة اةرفلة فلثرد فلها 
   (7).إع جود  في ال عبير في النخة ا د ( د ل ا
 الترجمة الحرّة. 2  

 ال  سةيرية والناريةة الترجمةة اةةر   نةاول أهةت إةا إةاْ  وهةو شة اينر جةون  انةد اةةر  لنترجمةة وية  أف،ة  نجةد لعننةا
(hermeneutics)  ةد الةق الخريبةة لن عةابير ولةل  الجما ةل ين نهةا الةق واارلةنة وااعةنى لنم،ةمون الأولويةة  عطةي الةق  

  .النص ااترجت ي ،منها
 الةق (hermeneutic motion)ال  سةيرية  اةريةة   بةا  و  سةير  الةنص فهةت بأنهةا الترجمةة امنلةة شة اينر ويصة 

 ااترجت   ة ان  اارحنة ها  و  و   و رجم ه، فهمه إا  جما النص في هناك بأن الا ة هي الأولى .إراح  أنبع إا    ل 
هةاا  ويةَاي رر. انلةه هجةوو هةو الأيةني لنةنص   سةير أي لأن العةدوان، هةي واارحنةة الاانلةة. إعةه و عاط ةه الجما ةل في

 إةا يسة  ر  ااعةنى الةاي  اةنجت شة اينر ااةترجت يصون إف جيروو، ال دي  اا ن ند والق الترجمة ال د ة لعمنلة  لصون 
 يصةبح بحلةإ وتجنلسةه إللهةا النخةة ااةترجت وأدي   افةة في الأيةني الةنص ااعنى وإدخال ال يراد هي الاالاة واارحنة. اانْجت

 فلهةا يعلةد الةق اارحنةة لأنهةا نأي شة اينر في جةدًا هاإةة إرحنةة وهةي ال عويلا، إرحنة فهي الأخير ، اارحنة أإا. جزءًا إنها
 (2). رجم ه بهد  الأيني النص ااترجت في  دخ  أن ااترجت بعد والنص الأيني النص بين ال وازن ااترجت

 : ة الزيات لآلاو فر ر لنتاار الأااني جو ه و رجم ها ا نجنلزية يال اليو جمننا أن نما  لنترجمة اةر  بترجم
"How happy I am that I am gone! My dear friend, what a thing is the heart of man! To leave you, 
from whom I have been inseparable, whom I love so dearly, and yet to feel happy. I know you will 
forgive me".  

 :و د  رجت الزيات ها  العبان  يما يأ 
يلة  ألةر و ةد ! و نك اجلبة إا اجايةل ال نةل يا يةدي ي! لافرتلتد إا أبهج ن سي وأ نج فؤادي أنني ))

نوانةةةةا البةةةةيْن ويةةةةدانا ال ةةةةرار وأنةةةةد الةةةةاي أشُةةةةربد عب ةةةةه وإةةةةا ينةةةةد أطلةةةةن الصةةةةب انةةةةه  انةةةة  أنةةةةني وا ةةةةن إنةةةةك  لصةةةة ح 
   (8)((.وااخ ر 

 الحرة والترجمة الحرفية الترجمة بين المزج.  
 إةا دنجةات هنةاك أن ويةرا حةر ، حرفلةة و رجمةة إلى  رجمةة الترجمةة   سةلت انة  (Eugene Nida)ميةدا  يةوجين يعةترض
  ةترجت ية  الةق اةرفلةة الترجمةة إةاة الةدنجات هةا  فمةا. ال  سةلت اا طةر  بهةاا تخ صةر إةا أن بجماةير  نواًةا أياةر الترجمةة

                                                           

. أسلوب ترجمة النصوص الأدبية إلى اللغة العربيةالترجمة الأدبية، مدخل إلى دراسة (. و8100. )يرخي اان ، أبوخ،يري(7)
   .2- د  .سنطان إدني الجاإعة : إاللزيا

(2)George Steine. (2000). The Hermeneutic Motion, In: Lawrence Venuti The Translation Studies. London and 

New York: Routledge. pp. 186-191. 

 .21د. ا لئة ااصرية العاإة لنجم ل: ال اهر  .الترجمة ومشكلاتها(. 0822. )خونشلد، إبراهلت زيي(8)
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اةاد    ةزود والةق والتةجم  النخةوي إةا ااعةنى جةدًا ال ريبة والترجمة إللها؛ أشرم أن لبن بسطر، و د لطر وي  بجمنمة ينمة
 وي نةه ال ةان  انةد الأ ةر ن سةه إلن  إلى تهةد  الةق والترجمةة الخاإ،ةة؛ ال عةابير والترايلةل  تةر  الةق ااس  ل،ةة  ةواشةي
 أو الةنص بحرفلةة الال ةزاو دنجةة   و   انة  الق أنوا  الترجمة إا فلك وغير اا،مون، اا النار بخلا الأيني ي رأ النص

 .انه ب عادالا
 إلى لخةة إةا ن نهةا ينبخةي هةي طبلعةة اارلةنة الةق نيلسةة اواإة   ة ةة إلى يعةود الترجمةة أنةوا  في الاخة ة  أن ميةدا ويةرا

 الألالةي والاخة ة  .اارلةنة هةا  إللةه  وجةه ااةترجت؛ واجممهةون الةاي الجما ةل و ل ةالي إلله يرإي الاي والخرض أخرا؛
 اجممةالي، وأ ةر  يةبا لنتةجم  أهملةة يعطةي إةاة فالتةعر لنم،ةمون  أو هي لنتةجم  اارلنة، ه  في الأولوية في تحديد هو

 أإةا النصةود ا نشةادية، .اجممةالي الأ ةر هةاا انة  شةجم  يحةافظ في ن نه ينبخي ولجما هاو، غير أن اا،مون لا يعني وهاا
إةا  النةو  هةاا ي طنةل و ةد. لةل بةاس فلةه مجةال لا تماإًةا إ هةوو بةنص  رجم هةا إةا ولا بةد .التةجم  إةا أهةت فم،ةمونها
 الةاي اجممهةون الترجمةة  رااةي يجةل أن وأخةيراً، .في الترجمةة النخويةة ال لةود إةا وال ثةرن ال طويةع إةا يبةير  دنجةة النصةود

 في يخ ن ةون يمةا الرإوز   جملك ان  إنهت ي   دن  في فال راء يخ ن ون. إس وا النخة  خ لان ي ثجمت هاا لأن إلله   جه
  (01).مجالات اه ماإهت

 formal)التةجمني  ااجمةاف  الأول اتجا  نحو .الترجمة إا  نواان ولل  الترجمة في ااإين اتجاهين هناك أن إلى ميدا ويخنص

equivalence) حلةإ إةا شةةير إةاخر إللهةا يةداو الةق الترجمةة إلى نةو  وهةو أ ةري إعًةا التةجم  واا،ةمون انة  ويريةز 
 نحةو هةو الآخةر والاتجةا . إةواطا الخمةوض ل وضةلح اةواشةي إا  لجماير ب زويد ها  الترجمات ميدا وينصح . خريل النص

 النخويةة لنخةة لن صةايص   ايةلنه جملةع في إطةابن بنص الخرو  إلى ويهد  (dynamic equivalence)الديناإي  ااجماف 
 .اةر   لترجمة وي ه أيً،ا  جما وإا  ل جنل ، شةير إاخر يص ه إا وهو .النخة ولا افة ها  إللها يترجت الق

 (Hans Vermeer)فيرإةير هان  به هاا إا جاء .لنمترجت اا احة الخلانات يحدد الاي الألاس هو الترجمة إا إن الخرض
  skopos) الخةرض انة  وآخةراً أولا ي و ة  ااةترجت لةل بعها الةق الترجمة فنو  .الخرض نارية أو الوظل لة الترجمة نارية في  

theory)اللومنلة  إلله  لعبان  يتير إا وهو هد ،  ا يجمون أن يجل  رجمة ي  إن فيرإير وي ول . رجم ه إاskopos الق 
 لجمةا ااطنوبةة، الترجمةة إةا الخةرض تحةدد الةق اجمهةة هةي  لترجمةة ااةترجت  جم نة  الةق اجمهةة وإن الخةرض، أو ا ةد   عةني

 فنةه .بعمنلةة الترجمةة والخبةير اا ة ص التة ص بصة  ه الخةرض بهةاا للإي ةاء لةل بعه الةاي الألنوي يحدد الاي هو ااترجت
  (00).إنالبًا يرا  اا انه وفً ا الاب عاد أو الأيني  لنص ال مسك دنجات إا دنجة أي يخ ان أن
 
 
 

                                                           

(01)Nida, Eugene. (1964). Toward a Science of Translating. Netherlands: Leiden. pp. 156-158. 

 .08 د .السابناارجع . والتطبيق النظرية بين الأدبية الترجمة(. 8112. )لبول شويد اهد(00)
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 تعريف بالرواية 
الاالاةةةة إةةةا نوايات لجمةةةا، يُ بةةةد الروايةةةة لةةةنة وهةةةي الروايةةةة " دي  و  لنةةةدواا يعبةةةة"سم ةةة  لجمةةةا نواي ةةةه هةةةا  ي 

 Pedoman)و في إدينة إلدان بسوإطر  التماللة، وفلك انةدإا يةان لجمةا نيةل  تحريةر مجنةة فلةدوإان إتةانيد  1 08

Masyarakat) . إةةةا أياةةةر نوايات لجمةةةا  بةةةولا و لمةةةة وأب اهةةةا  نةةةاولا ودنلًةةةا إلى يوإنةةةا " دي  و  لنةةةدواان يعبةةةة"إن نوايةةةة
ولا د الرواية شةهر  والةعة في جملةع الأ طةان ا ندونلسةلة وإةاللزيا ولةنخافون  وبةرومي دان السةةو وتهافةد النةاس إةا  هاا، 

وتم عةةد هةةا  الروايةةة بمجمانةةة إرإو ةةة لةةدا التةةعل ا ندونلسةةي وااةيةةوي اموإةةا اةةا . يةة  الأامةةان والأجنةةاس انةة   راءتهةةا
إةةا  ،ةةةمن ه إةةا يةةةدا اةلةةةا  ا نسةةانلة ااعةةةب  وااعةةاني الأخة لةةةة ااااللةةةة يجةةدون فلهةةةا إةةا بهجةةةة ال ن ةةي وااوبةةةة ال نةةةاول و 

والرلةةالة الدينلةةة ا ادفةةة، فهةةي للسةةد مجةةرد ي ةةاي لن سةةنلة يُسةة م ع بةةه وي ةة ،  ف ةةد هةةد  لجمةةا إةةا ي اب هةةا إلى أن ي ةةدو 
إةا أحةد اةا  في زإانهةا إلا وارفهةا، وإةا وإا ة  بنوها  بولا حسنا وأحب وهةا حبةا حةتى إنةه . ل رايه نموفجا لنرواية ا لةإلة

 .إا إجم بة إلا والرواية في إ دإات ي بها
 :و  جمو ن الرواية إا أنبعة اتر فصة وهي

 (Surat Dari Mesir) نلالة إا إصر .0
 Mekah Pada Tahun 1927))و 0887إجم ة لنة  .8
 Anak Yang Kematian Ayah)) الل لت . 
 Penolong)) ااسااد . 
 Apakah Namanya Ini)) بَم يسم  هاا .2
 Seperuntungan)) اةظ ن سه .1
 Tegak Dan Runtuh)) الابوت والانهلان .7
 (Berjalan Jauh) الس ر .2
 (Berita Dari Kampung)خب إا ال رية  .8
 Harapan Dalam Penghidupan))نجاء في اةلا   .01
 (Surat-Surat) الرلاي  .00
 (Di bawah Lindungan Ka'bah)تحد أل ان الجمعبة  .08
 Surat Rosnah Yang Menyusul Surat Telegram))نولنة الةح ة نلالة  . 0
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 نوع الترجمة التي اخترتها لترجمة الرواية
اةةر   والترجمةة اةرفلةة الترجمةة بةين ولترجمة نواية دي  و  لندواان يعبةة ف، ةند النةو  الاالةإ إةا الترجمةة وهةو ااةز 

 أن واجمةدير  لةاير  (08).ااعنويةة، وهةي الترجمةة الةق نصةح  لأخةا بهةا -أو إةا يعةب  انةه ية اء خنويةي  لترجمةة اةرفلةة 
 يخنة  ألةنو ً  دنايةدن اخ ةان ف ةد. والترجمةة اةةر  الترجمةة اةرفلةة ااز  بةين ب،رون  يسن رت الترجمة نارية حول الأدبلات إعات

  ...;I thought to fit steer between the two extremes  of paraphrase and literal translation..."بلنهمةا 
 بوالةطة ااةترجت الةنص فا ةه فثةوا الو ةد في لةه ويوضةح اةرفلةة لنترجمة ن لجة غرابة النص ب ع  ال ان  ف،ول بحلإ ياير

  ( 0).اةر  الترجمة
وإن ةةا  وفي نأيةةي أن الأخةةا بهةةاا النةةو  إةةا الترجمةةة لةةلث  ن غرضةةي لترجمةةة هةةا  الروايةةة وهةةو ن ةة  تجربةةة أدبلةةة  ريةةة 

فالترجمةة اةرفلةة أيةدر وجةو  الترجمةة إف ي  لةد ااةترجت بحرفلةة الةنص ااةراد ن نةه إلى لخةة أخةرا إةع إرااةا  .   افي نفلع ةمجما
والترجمةةةة اةةةةر  أياةةةر شةةة افلة، وفهةةةت الةةةنص فلهةةةا أ ةةةري إنةةةالا، وينمةةةا اب عةةةدت التةةة ة بةةةين الا ةةةاف ين والنخ ةةةين   ( 0)ااعةةةنى،

و ل ةةالي ألةة طلع أن أن ةة  هةةا  الروايةةة إلى النخةةة العربلةةة ب ةةدن إةةا ا بةةدا  الأدبي إةةا  (02)جم ،الُ ثسةةا الاب عةةاد اةةا التةة
 .جانل، وأحافظ ان  خصايص لجما ومملزا ه إا جانل آخر

أو مةا جهةد  في : وان  هاا فإني أ  ن إع الزيات حلإ يرا إن ام  ااةترجت الأدبي ي ماة  في جهةديا ألالةلين
وجهةد  الآخةر الانةدإا  فةلما يةترجت انةه، . بول ااعاني الأجنبلة  بةولا لا ياهةر فلةه شةاوف ولا نتةوز طويع النخة العصلة ل 

   (01).فلتعر ب نبه، وينار بعلنه، وينطن بنسانه
فلتةةةعر ب نبةةةه، ويناةةةر بعلنةةةه، "فاجمهةةةد الأول لخةةةوي خةةةالص، والاةةةاني فةةةني  يةةةر ، وهةةةو   مةةةص ش صةةةلة ااؤلةةة  

. إسةةرحي د لةةن ويةة ن ااةةترجت مماةة  يةةؤدي دون ااؤلةة  ويعةةب اةةا ش صةةل ه ويصةةبح هةةو هةةووهةةاا  عبةةير ". وينطةةن بنسةةانه
الأول ن ةة  ش صةةلة الجما ةةل، ونوحةةه وإتةةاار ، والاةةاني ن ةة  ألةةنوبه، وطري  ةةه، وإاهبةةه : وي ،ةةما هةةاا الةة  مص انصةةريا

    (07).ال ني في ال  لل  والجم ابة

                                                           

 . 8د . اارجع السابن. فن الترجمة في ضوء الدراسة المقارنة(. 0821. )ي اء خنويي: انار(08)
 .02 د .اارجع السابن. والتطبيق النظرية بين الأدبية الترجمة(. 8112. )لبول شويد اهد( 0)
 .1 د. إجم بة ياي : دإتن. 8ط . الدليل الحديث في الترجمة. (0872). جمااة إا الألا ا ( 0)
 .21د . اارجع السابن. الترجمة ومشكلاتها(. 0822. )إبراهلت زيي، خونشلد(02)
 .012د . دان ااعان  لنطبااة والنتر: لولة. علم الترجمة(. 0888. )ديداوي، محمد(01)
. الأدبية إلى اللغة العربيةالترجمة الأدبية، مدخل إلى دراسة أسلوب ترجمة النصوص (. 8100. )أبوخ،يري، اان  يرخي(07)

 .01د . اارجع السابن
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فن خةةا بةةرأي ولةة  بةةين الةةرأيين فةةة نحسةةا الأيةة  أإةةا نحةةا : "ويةةالك أ  ةةن إةةع نأي يةة اء خنويةةي حلةةإ ي ةةول
ونص نه أيار مما ينبخي بحلةإ  بعةد التة ة بلنةه وبةين الترجمةة ولا نب ةي الأخطةاء انة  إةا هةي انلةه، بة  ننصةح ب عةدينها إةع 

   (02)."ا شان  إللها في اةواشي، إن أإجما
 مشكلات ترجمة الرواية

 :وااتاي  في الأشلاء ال اللةحلنما شراد في امنلة الترجمة و جمما الصعو ت 
   العربية معرفة عميقة، والحاجة إلى خيال خصب الحاجة إلى معرفة اللغة .1

وهي لخق الاانلة، فة بد –إلى النخة العربلة  -وهي لخق الأو–إن الترجمة الق  مد بها هي  رجمة نواية إا النخة ااةيوية 
يرا . نها للسد إانعة أو دللة ان  ال ثالة الترجمة إلى النخة الاانلةإا أن  جمون هناك يعو ت واجه ها، لجمني أنا أ

 بعلا الناس أنه لا يجوز لت ص أن يترجت نصا إلى غير لخ ه الأو لاللما النص الأدبي الاي يح ا  يايرا إلى ي اء  االلة
وفي نأيي أن الترجمة إلى غير النخة الأو إسمو  بها بترط أن يجمون لدا ااترجت ال عدادات ش صلة إا  . وحسًّا فنلا  ويا

 .    ي اءات لخوية يافلة، ب  نبما يجمون هو أيار إ  ام وبرااة في ال عبير إا أيثاي النخة، وهاا مدن
العادي لنخة وأشجمال الصلاغة اا لوفة، مما ي طنل إني   اا ااس وا فالنص الأدبي يجمون إجم و  بنخة  صويرية يعبة بعلد 

ن   الأيوات والجمنمات  وحسا فنلا وإعايتة لنعم  الاي أ رجمه وانسجاإا إع إ،مونه لجمي أتمجما إا ي اء  االلة
 .واجمم  والصون وي  إا في النص الأيني إا اناير جماللة بأيب  دن ممجما إا الأإانة

 الملائمة في الترجمة اختيار اللفظة .2
لا أجةةد يةةعوبة في فهةةت إعةةاني الأل ةةا  ااةيوبةةة، فالصةةعوبة  جممةةا في اخ لةةان الأل ةةا  العربلةةة ااةيمةةة اانالةةبة اعةةنى الن ةةظ 

العةربي، ف ل تةير  وآخةا إنةه الجمنمةة العربلةة -ااةيوي/فالطري ة الق ا بع ها هي أن أنجع إلى ااعجت ا ندونلسي.  ااةيوي
وفي هاا الأخا إا فله إا دلالات ان  فهمي لننص الةاي أن ة  انةه، وفهةت الةرو  الةق . أناها إةيمة وإنالبة لنم او الق

يح ويها النص والق يجل المحافاة انلها، حةتى لا  ،ةلعها الترجمةة، وإدناك ح ل ةي لنمعةنى اا صةود في هةاا ااةوطا، حةتى لا 
ب   يةعبة لأني أن ة  الةنص إلى العربلةة، فمةا المح مة  أن أخ ةان الجمنمةة العربلةة لجما العمنلة  .  وضع ينمة في غير إوضعها
وفي هةةاا، فةإن الرجةةو  إلى الخبةةير العةربي  هةةو الطريةةن ةة  هةةا  ااتةةجمنة حلةإ يةةدل الأل ةةا  أو . الةق لا   نالةةل إةع اا ةةاو

وفي اجمةةدول ال ةةالي نمةةاف  لةةبعلا العبةةانات الةةق . يةةةالعبةةان  العربلةةة ااةيمةةة واانالةةبة في إ ابةة  هةةا  الأل ةةا  والعبةةانات ااةيو 
 :اخترتها أم، وفي جوانها العبانات الق اخ انها الخبير العربي

العبانات الق اخ انها الخبير  العبانات الق اخترتها النص ااةيوي الر ت
 العربي

0 Sudah saya terima 
surat sahabat 

 الرلالة  سن مدل د  الرلالة ال نمدل د 

                                                           

 .02د . اارجع السابن. فن الترجمة(. 0821. )ي اء خنويي،(02)
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8 Daerah-daerah 
taklukannya 

 ااهزوإة الولايات ااخنوبةالولايات 

  Berhamparkan daun 
korma berjalin 

بسةةةةةةةةةةةةع  الن ةةةةةةةةةةةة  اا ةةةةةةةةةةةةرو   بأونار الن نة ااطويةاا رو  
 المجدول

 الاختلاف الثقافي أو البيئي .3
إلى النخةةةة  SL)) نةةةك الجمنمةةةات إةةةا النخةةةة ااصةةةدن  untranslatability))يةةةر ب  هةةةاا ااوضةةةو  بمتةةةجمنة اةةةدو  ابنلةةةة  رجمةةةة 

، وهي إ ةاهلت غةير إوجةود  abang, adikوان  لبل  اااال، ف ي الا افة ااةيوية هناك إ هوو   (08)(.TL)اان ول إللها 
 ,godok perut ayam, rakit udang, baksoيةالك   واجةد في البلئةة ااةيويةة بعةلا الأيةةت، إاة  . في الا افةة العربلةة

pempek,  وبعلا اانبولات، إا ،selendang, sarung, songkok واةة  الةاي آخةا  . والق لا   واجد في البلئة العربلة
، أي ي ابة الجمنمة في النخة العربلة حسةل طري ةة نط هةا في النخةة ااةيويةة وإاطةاء transliterationهو أن أجم  إلى ألنوي 

 .و في هاإش الص ثة  سير  ا  الجمنمة بين  ولين أ
 اختيار حرف الجر المناسب .4

إن ةرو  اجمر فايد   يبير  في نب  ينم ةين أو جمن ةين بلنهمةا اة ةة إجمةان أو زإةان أو ان ةة أو غايةة أو اتحةاد أو ان صةال 
انهةةا لجمةا  ا بانهةةا أحةر  ياةير  وفات إعةةان  اديةد  فإنهةا ياةةيرا إةا  تةجم  يةةعوبة في اخ لانهةا ووضةعها في إجم. أو ضةد ية
 :و د واجهد ها  ااتجمنة في  رجمة ها  الرواية أفير هنا بعلا الأإانة. اانالل

 الصثلح الخط 
 هانلإوافن  هبإوافن 

 إني  ي،ثجمون  ي  اني،ثجمون 
 إجمة إلىويند  إجمة فيويند 
ويان لبل هاا الخط  في نأيي تأ ير لخة الأو لدا ااترجت، حلةإ يبثةإ اةا حةر  اجمةر الةاي ي صةون في فهنةه  

أإةةا الخطةةو  الةةق اتخةةاتها ةةة  هةةا  ااتةةجمنة أو لن  نلةة  إةةا الو ةةو  في الخطةة  فلهةةا . أنةةه يوافةةن إعةةنى الجمنمةةة في النخةةة الأيةة 
ال ةراء  الجماةير  لننصةود العربلةة الةق  ةرد فلهةا هةا  الأحةر  في فهي  جمما في الاطة  أيار انة  إعةاني هةا  الأحةر  و 

 .   ال عمالاتها الصثلثة
 ترجمة الصور البيانية .5

ممةةا لا شةةك  فلةةه أن الصةةون البلانلةةة في أيةةة لخةةة إةةا النخةةات  عُةةد  يةةون  يةةاد ة لننةةاط ين بهةةا، إف ي جنةة  فلهةةا  ةةرا هت العنمةةي 
أن ا ةد  الةريل  ( Peter Newmark)ويةرا بلةتر نلوإةانك . وتجةانبهت في اةلةا والأدبي والتةع،، فهةي  عةب  اةا  صةوناتهت 

إةةا الةة  داو الصةةون البلانلةةة هةةو ويةة  التةةيء أو اةةةدة أو الصةة ة بطري ةةة أاةة  وأوجةةز وأياةةر  ع لةةداً ممةةا هةةو إ ةةا  لنةةا 

                                                           

 . 012د . ن.د:  اهر ال. كيف تترجم.(8111. )يول ، محمد حسا(08)
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إةةةا هنةةةا يانةةةد الصةةةون البلانلةةةة انصةةةراً إةةةا انايةةةر ال ةةةو  وال ةةة  ير؛ لةةةالك نجةةةد أن أهةةة  النخةةةة  (81). لةةة عمال النخةةةة العاديةةةة
والأدي  لنون إلى ال  داو الصون البلانلةة  صةداً ل ثسةين الألةنوي و ةزيين الجمةةو ف،ةةً اةا إسةااد  ال ةر اء انة  إدناك 

  (80). صو ن أدر  لنت صلة أو ااو   إا الناحل ين ااادية والعاط لة
 :والصون البلانلة في النخة ااةيوية  ن ست إلى  سمين ألاللين

( Simpulan Bahasa)، و"ال تةةةةبله( "Perumpamaan: )الصةةةون  البلانلةةةةة اااب ةةةةة في التةةةةجم  وااعةةةنى، و ن سةةةةت إلى: أولاً 
 ". اةجممة( "Bidalan)، "ااا ( "Pepatah)، "الجمناية"

، "ال تة لص( "Personifikasi)، و"المجةاز" (Metafora): التةجم  وااعةنى، و ن سةت إلىالصون  البلانلةة غةير اااب ةة في : لنلاً 
  (88)".هلببولا( "Hiperbola)و

فةبعلا : في  ولةه( Olive Classe)ل د اخ ن  العنماء حول إإجمانلة  رجمةة الصةون البلانلةة لخ صةها أوللة  يةلةي 
فااتجمنة الريلسة الق  عترض  رجمة الصون البلانلة هةي . جمنة ولهنةالعنماء ي ولون  ل ثال ها والبعلا الآخر ي ول بأنها مم

(. هةةي  طةةة: )فعنةة  لةةبل  اااةةال، ُ تةةب ه بعةةلا النخةةات ااةةرأ   ل طةةة، ف  ةةول. الاخةة ة  في الا افةةات ويةةالك بةةين النخةةات
في حةين أن النخةة الأاانلةة  و نار بعلا النخات إلى هاا ال عبير ان  أنةه ينايةة  ةدل انة  أن هةا  ااةرأ  إ ترلةة وغةير جلةد ،

ويخنةةص أوللةة  إلى أن  رجمةةة الصةةون البلانلةةة . لا  ةةدل انةة  الافةةتراس بةة   ةةدل انةة  اجممةةال والر ةةة والنطةة ( ال طةةة) ةةرا أن 
  ( 8).ممجمنة إلى حد إا إفا ياند النخ ان  ريب ين في النو ، و وي ين في العة ة، وإ تابه ين في الا افة

 :الصون البلانلة ا بعد الألاللل ال اللة ولن  ن ص إا إتجمنة  رجمة
 ا  لان  لصون  البلانلة ن سها ل ااً وإعنى  .0

يعني أ رجمها ل الا، إا دون  خلير أو  بدي  إلى النخة ا د ، وفلك انةدإا  جمةون لنصةون  البلانلةة الدنجةة ن سةها 
 : اااال. إا التلو  والال عمال في النهجة الاج ماالة لنخة العربلة

( HAMKA, DBLK: 9)yang menutup keningnya hilanglah dari sedikit ke sedikit….."  n gelapAwa 
 :الترجمة

 ...الق ياند  خطي وجهه بدأت  خلل  نلة  نلة السثل السوداء
 

 (:العربلة)وإا أإانة  رجمة ال تبله  ل تبله ن سه في لخة ا د  

                                                           

 .010 د .دان ااريخ: الرياض. عمود إسماال  يلني:  رجمة .اتجاهات في الترجمة(. 0821. )بلتر ،نلوإرك(81)
، " رجمةة نحنةة ابةا بطوطةة أنموفجةاً : رجمة الصون البلانلة بين العربلة ااةيوية(. "ت.د. )مجدي حا  إبراهلت و محمد امران با ألد(80)

  .02د . ن.د. و.د. بحإ

   .81اارجع ن سه د (88)
 .1 -88 اارجع ن سه د( 8)
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seperti Anakanda tahu bahawa jika anakanda mencurahkan cinta kepadanya, takkan ubahnya 
 laut tak; tawar ke dalam lautan yang amat luas seorang yang mencurahkan semangkuk air

akan berubah sifatnya kerana semangkuk air itu…( HAMKA, DBLK:  0) 
 

 :الترجمة
، فنةةا يخةةير إاةة  إةةا يصةةل  يةةو  إةةا إةةاء اةةاي في البثةةر ال سةةلحانةةت لةةو أني أحبب هةةا فثةةالي لا  جمةةون إلا وأم أ"

 ..."   شلئا إا ي ا ه
 تحوي  الصون  البلانلة إلى إ،مونها .8

.  ةة ت امنلةةة تحويةة  الصةةون  البلانلةةة إلى إ،ةةمونها في هةةاا الألةةنوي إةةا خةةةل تحنلةة  اا،ةةمون و  جملةةك إجموم ةةه
 .يايرا إلى هاا الألنوي في  رجمة الصون البلانلة  ا  الروايةف د جم ت  

 :الأإانة
1. "Kedua ialah untuk menjadi cermin perbandingan orang-orang yang hidup kemudian 

daripada mereka…" ( HAMKA, DBLK: 8) 
 

 :الترجمة
 اا يعلش بعدهما لنلا اب وللجمون 

 
، والجمنايةة بهةا  الصةلخة "إررآ  إ اننةة"إلى العربلة بصونتها الأينلة فهي  عني " cermin perbandingan"لو  رجمنا  

لةالك ي وجةل انلنةا أن نحنة  إةدلول الجمنايةة ااةيويةة . غير إعروفةة انةد العةري، فةة  جمةا  رجم هةا إلى العربلةة  رجمةة حرفلةة
 (.العب : )أولا، ة نن   إ،مونها، فن ول

 
2. "Betapa besar hati saya ketika melihat ka'bah.."( HAMKA, DBLK: 4) 

 
 :الترجمة

 حلنما نأيد الجمعبة إا أبهج ن سي وأ نج فؤادي
 

 .لا  جما  رجم ه إلى العربلة  رجمة حرفلة، فن ند إ،مونه وهو يعني ال ر  التديد( يبير ال نل)Besar hati""فالمجاز 
 

(  .".orang sebelah"Hampir mamak terlalai dari janji kita. Tadi mamak pergi ke rumah 3. 
HAMKA, DBLK: 30) 
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 :الترجمة
  ب   نل  اجميرانفهبد إلى بلد . يدتُ أنس  وادم

 "orang sebelah"  ااعنى اا صود، لأنه لل سد (الت ص المجاون)في ااةيوية يناية اا اجميران، فنت أ رجمها حرفلا. 
 

 الخلاصة
وهي لخق الاانلة  جمما يعو ت وإتجمةت، وإا –إلى النخة العربلة  -وهي لخق الأو–إن الترجمة إا النخة ا ندونلسلة 

العربلة إعرفة امل ة، واةاجة  اةاجة إلى إعرفة النخة: هي" دي  و  لندواان يعبة"ها  ااتجمةت  ل طبلن ان  نواية 
إلى خلال خصل، وإتجمنة اخ لان الن اة ااةيمة في الترجمة، وإتجمنة الاخ ة  الا افي أو البلئي، وإتجمنة اخ لان 

 جمويا ال عدادات : أإا طرر ال  نص اا ها  ااتجمةت إنها. حر  اجمر اانالل، وإتجمنة  رجمة الصون البلانلة
العربي، -ااةيوي/وح  فني وإعايتة لنعم  الاي  رجت، والرجو  إلى ااعجت ا ندونلسي ش صلة إا ي اءات لخوية،

، أي ي ابة الجمنمة في النخة العربلة حسل طري ة transliterationوالال  سان إا الخبير العربي، والنجوء إلى ألنوي 
إش الص ثة، ويار  الاطة  ان  إعاني أحر  نط ها في النخة ااةيوية وإاطاء   سير  ا  الجمنمة بين  ولين أو في ها

اجمر وال راء  الجماير  لننصود العربلة الق  رد فلها ها  الأحر ، وال  ن ص إا إتجمنة  رجمة الصون البلانلة  ل با  
 .ألاللل ا  لان  لصون  البلانلة ن سها ل ااً وإعنى وتحوي  الصون  البلانلة إلى إ،مونها
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